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B.13.01. Text 

KUROUKUROUKUROUKUROU    ANABASEWSANABASEWSANABASEWSANABASEWS    AAAA                                                                            книга първа от Анабазис на Кир 

 

1,10,5, Ð d� Kàroj d…dwsin aÙtù e„j tetrakiscil…ouj  
kaˆ ex mhnîn misqÒn, kaˆ de‹tai aÙtoà m¾ prÒsqen katalàsai 
prÕj toÝj ¢ntistasiètaj prˆn ¨n aÙtù sumbouleÚshtai.  
oÛtw d� aâ tÕ ™n Qettal…v ™l£nqanen aÙtù trefÒmenon 
str£teuma. PrÒxenon d� tÕn Boiètion xšnon Ônta ™kšleuse 
labÒnta ¥ndrajÓti ple…stouj paragenšsqai, æj ™j Pis…daj 
boulÒmenoj strateÚesqai, æj pr£gmata parecÒntwn tîn Pisidîn 
tÍ ˜autoà cèrv. 

 

 

 

B.13.02. Речник  

sumsumsumsum----bouleu/w bouleu/w bouleu/w bouleu/w     съветвам  

keleukeleukeleukeleu////wwww         заповадвам  

lanqalanqalanqalanqa////nwnwnwnw    оставам скрит за н-го 

 

didididi////dwmidwmidwmidwmi        давам  

dededede////omaiomaiomaiomai, , , ,  tinoj  tinoj  tinoj  tinoj  
ai)teomai tinoj ti     

искам  моля  от н-го  

 

katakatakatakata----lulululu////wwww     
proj tina  

развързвам  освобождавам  

сключвам примирие (разпасвам  пояса ,  

свалям оръжието си 

paraparaparapara----gigigigi////gnomaignomaignomaignomai        пристигам  

strateustrateustrateustrateu////omaiomaiomaiomai    потеглям на война  

ei)miei)miei)miei)mi\\\\     

parparparpar----e/xwe/xwe/xwe/xw    доставям  

tre/fw tre/fw tre/fw tre/fw      

bou/lomai bou/lomai bou/lomai bou/lomai     желая  

 

xw=ra h( xw=ra h( xw=ra h( xw=ra h(     страна област  

stasiw/thj ou= o(stasiw/thj ou= o(stasiw/thj ou= o(stasiw/thj ou= o(    въстаник  

polu/j plei/wn polu/j plei/wn polu/j plei/wn polu/j plei/wn     много  

 

повече  - м.р.  

misqomisqomisqomisqo////jjjj        oooo( ( ( (     надница  

prattwprattwprattwprattw    ————     

pracwpracwpracwpracw    eeee)/)/)/)/pracapracapracapraca    pepepepe////praxapraxapraxapraxa    

правя  , върша нещо   

   тринадесети 

урок  



 тринадесети урок 2 

  Anab.A.1,10,5-1,11,4    година втора – в.в. 

pepepepe////pragmaipragmaipragmaipragmai        

    

prapraprapra////gmagmagmagma    matojmatojmatojmatoj    totototo////    работа, нещо свършено 

mei/j mhno/j h( mei/j mhno/j h( mei/j mhno/j h( mei/j mhno/j h(     месец 

a)nh/r a)ndro/j o( a)nh/r a)ndro/j o( a)nh/r a)ndro/j o( a)nh/r a)ndro/j o(     мъж  

 
 

Pis…dai  Pisidîn n  Qettal…a     Boiètioj o 
 

c.Местоимение 

eeee((((autoautoautoauto////nnnn    hhhh////nnnn    oooo//// 
tÍ ˜autoà cèrv  на неговата си страна  

 

B.13.03.Grammatica -  commenta  

причастие и конструкции  

 

1. æj ™j Pis…daj boulÒmenoj strateÚesqai уж че желае да 
потегли срещу Пизидите  
 

2. æj pr£gmata parecÒntwn tîn Pisidîn  
genetivus absolutus – абсолютен т.е. развързан, необвързан , 

освободен 

( неограничен ) родителен падеж  - конструкция от име Pisidîn 
и причастие  parecÒntwn, която се превежда т.е отговаря на 
българското обстоятелствено изречения за време, условие , 

причина (часто изразявана и с w(j )или противопоставяне 
(въпреки, макар-изр.), в което името в р.п. е подлог, а 

причастието - сказуемо  -  “понеже пизидите създавали 

проблеми    
    

3. æj polem»swn Tissafšrnei sÝn to‹j fug£si- за да воюва с 
(т.е. срещу ) Т с (т.е заедно , подпомаган от)  изгнаниците 

(бегълците) 

целта се изразява от бъдещето причастие подсилено от wwww((((jjjj    
to‹j fug£si to‹j Milhs…wn o( fuga/j , o( Milhsi/wn fuga/j , o( 

fuga/j o( Milhsiwn 

 a)n  с conj  - евентуалност  т.е. възможност  
prˆn ¨̈̈̈nnnn aÙtù sumbouleÚshtaishtaishtaishtai преди евентуално да се 

посъветва с него  
 

4. Вин. п. и инф. 

 keleuw tina  + инф.  т.е. с– наредил щото  акузатива т.е. Проксен да 

извърши действието изразено с инфинитива   - 

 Pr-on  ™kšleuse paragenšsqai,наредил П да пристигне  
labo/nta  = със  ( във вин.п. понеже се съгласува с име във вин.п.) 

S-on kaˆ S-hn, ™kšleusen ™lqe‹n заповядал С. и С. да 
дойдат  
 


